1. 铁磁tiěcí – не разлей вода
我爸跟这儿的所长一铁磁 Мой папа и здешний начальник - очень близкие друзья

亲密无间qīnmìwújiàn – не разлей вода
They have been as thick as thieves for all of their lives. 
他们

 HYPERLINK "http://www.nciku.cn/search/zh/%E4%B8%80%E7%94%9F" 一生都亲密无间。 

2. 吃豹子胆 chī bàozi dǎn букв. такой храбрый, что готов съесть леопарда обр. храбрый, как лев; храбрости на двоих хватит

3. 战不住脚zhàn bù zhù jiǎo – не иметь возможности остановиться (отдохнуть), вертеться как белка в колесе
日不暇给rì bù xiá jǐ времени не хватает, ни минуты свободной (ср. крутиться как белка в колесе)

连轴儿转liánzhóurzhuàn [крутиться] сплошным валом (обр. в знач.: безостановочно, непрерывно, как белка в колесе)
忙忙碌碌mángmánglùlù быть занятым; усердно трудиться, хлопотать
团团转tuántuánzhuàn крутиться, вертеться волчком
I 'm as busy as a bee at the moment. 
我现在忙得团团转。 

不可开交bù kě kāijiāo  беспрестанно, безостановочно, беспрерывно, до бесконечности, не переставая
他行政和经济双肩挑，每日忙得不可开交。 

In charge of both administration and economics, he is as busy as a bee every day.
4. 铁石心肠tiěshíxīncháng  каменное сердце; камень, а не человек
5. 赖皮缠làipíchán бран. (к ребёнку) надоеда, приставила, банный лист
6. 犬马之劳quǎn mǎ zhī láo верно служить; верный слуга; служить верой и правдой; трудиться изо всех сил; служить, как верный пес
7. 趾高气扬zhǐ gāo qì yáng стопы высоки и манеры возвышенны (обр. в знач.: важничать, задирать нос) – high and mighty
8. 光明正大guāng míng zhèng dà открытый, чистосердечный, высокий, благородный – fair and square
光明正大的事业 благородное и подлинно великое дело
They beat us fair and square. 

他们光明正大地打赢了我们。
9. 不拘礼节bùjūlǐjié не придерживаться церемоний, не ограничивать себя протоколом – free and easy
自由自在zì yóu zì zài обр. привольный; свободный (напр., о жизни); free and easy (idiom); carefree, leisurely

无忧无虑 wú yōu wú lǜ ни печали, ни забот
无拘无束wú jū wú shù обр. ничем не связанный; вольный, как птица; uncorseted; be free and easy; unrestrained
10. 精力充沛jīng lì chōng pèi энергичный, решительный, полный энергии, бодрый, мощный; up and doing

11. 黄口小儿huáng kǒu xiǎo ér желторотый юнец, сосунок, молокосос; babes and sucklings
12. 装腔作势zhuāng qiāng zuò shì 2) манерничать, жеманничать; кривляться, ломаться, позерство
13. 不动声色bù dòng shēng sè невозмутимо, спокойно, хладнокровно; не подать (не показать) виду; not to turn a hair
14. 守株待兔shǒu zhū dài tù ждать у моря погоды, уповать на судьбу; досл. сторожить пень в ожидании зайца – Cool heels
待兔守株dài tù shǒu zhū дожидаться зайца под деревом (обр. в значении ждать, когда счастье само найдёт тебя; ждать у моря погоды; ждать манны небесной)
吃上药等病chī shang yào děng bìng ждать у моря погоды; быть безынициативным; придерживаться стереотипов (букв. "приняв лекарство, ждать болезнь")
15. 摆布bǎi bu – вить веревки
16. 胸无宿物xiōng wú sù wù ничего [в душе] не таить; откровенный, прямой, душа нараспашку; без предубеждения (без скрытой горечи, недовольства)
17. 一根藤上的毒瓜yī gēn téng shàng de  dú guā ядовитые тыквы с одного стебля (обр. в знач.: одного поля ягоды)
一根藤上的苦瓜yī gēn téng shàng de kǔ guā
горькие тыквы с одного стебля (обр. в знач.: одного поля ягоды)
